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ÖfVetfättning.
Ö! homme petite & Va!h, montiré ixiö)

ton pouvoiré, Jc té mofitreroit ta»
misete, * * - }* j, rousseav»

^^ång-Gudinria! ftig hed ftåh dih him*^ Ja^boningj OCh lemriä rriig din kräff*endaft tillhöfig det föruhdrahsvärda uti
berättelfer, om forntiden^ befynherligahändelfér: koni ät underftödjä din dju*
pä täflartj fom är emellan min rihgaikickelighet, pch den åftundan mitt in-
dre känner* Jag Vill för mine famtidä
berätta en olycklig Drottbings dygd,des ftåndaktighet i fina ftörfta mot*
gångar*

Sång*Gudinna, förfvära hennes ä*
rä: ingif min hänryckta fjäl behageligäuttryck, och underftö.d mig, att med

Å ditt



3 O

din egen röft, kunna berätta hennes ö-

lyckor. — Tacka kön! Ni, fora fedt e-

dra dagar tändas på denna lyckliga Ö',
Ni, hvilke äro mitt fofterländs pryd-
nad, lemnen mina fånger ett upmärk-
famt öra; Edra behagligheter fynas vi-
fa ofs, det Edrä hjertan äro dygderies
boning, hören des föft, och tagen ett
vördnadsvärdt exempel äf ett Frunti-
mer, fora väl är Edef Jike tif utfeen-
det, men dock långt öfvergår de fläfte
i hög börd och bepröfvad dygd*

Örmond och häns Drottning voro
ännu icke födde. — England har ånnu
icke få glömt fm odödliga Anna, för
att icke vara upmärkfam på följderna
af des lyckliga regering; då Maria är-
hÖlt Thronen, och des fegrande vapen
orakullJlogo den högmodige Dudleys
tiiltagsne förilager. - - - - Det var vid
famma tjd, fom en Prinfeffa af Suffolk-
fka åtten, genom ödets nycker och an»

dras brott, blef fatt på den Konungs-
liga Thronen: {Anna Grey , des Fader up -

höjd af Eduard rl* til Hertig af Saf-
folk , förut Grefve afDorfetj och Moder
Franpife Brandou') , hyareft hon, prydd

med
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flriedikönhétoch alla ungdomens behåglig-heter, lyfte i en prakt^ hvilken få mycket
mer föll ålkådare i ögonen,fom den i ftör*
fta häftighet blef med bittert mörker öf-
Verdragenj ty fnaraft måfte hon lemna fm
Konungfliga Thrort och Krona, för at
flytta från det förgångeliga: trien bytetgjorde henne icke förfagd > des mou
liknade des fiåndäktigheti

liedan ligger hön fallen } utan hjelp$utan uprätteifej hvad öde för Majeftä-tet. men Gilfort, Son af Hertigen af
Northutnberländ, gift med Johanna Grey^ 553 j du hennes Gemåi j hennes före-
mål af des kyika kärlek t och med hvil-
keft hön delat fin Kröna! du j fom fer
din Drottnings fall vara förfta ftegettil ditt égit j i hväd hållning befinnes
din ötiimafjål? Din unga Fru oroas
matt af dina känflor $ — Sedan beg-
ges eder olycka började 9 här hön ejfedt dig: hon fruktar din nårväro.
Men i oviffheten ömtåliga haftar hön
till Gilfords rurn^ dörren öpnas - - • *

hon ftadnar *• med häpenhet går till*baka j ftuni j nalkas hon närmare * och
vågar khäpt katta fine Ögon på firt kå*.
ta och äUkade Man, äf fruktan ätt fe
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lians bedröfvelfe; men /Iuteligen
kaflar fig i, fin Gemåls armar: hon tryc-
ker honom til fitt bröft, och tvingar
fin ögon at ej förråda,des hjerta, famt
med en fÖrftäld röft fäger:

”Kärafte Maka! uphör att oroa

”dig, det år fant, de borttaga en Kro-
?’na, men fjålens ftyrka bör återftå ofs,’JhviIket vida öfverträffar vår förluft $
^dygden årfåtter denna obetydeliga Ika-
”da: vi Ikole vedergällas där, hvareft
”ingen Ikillnad äger rum, emellan den
”fom, regerar, och de, hvilke ödet där-
”ifrån kallat. - - - - Ack! hvarföre är
”detta händt mig? Jag ar ej mer

”Drottning, men jag är din Huftru.
”Jag ällkar mer lyda Gilfort, än rege-
”ra öfver hela verlden. När vi gjöm-
”de tilfammans i någon låg koja, då
”måtte Maria *uphöra att förfölja ofs,
”hon glömmer- ofs fäkert: men jag, öm
”och trogen, til fidfta blods-droppan
”beftändig, följer dig i din landsflygt:
”min'kärlek Ikal ärfätta den förluft du
”gjort. — Ja, —- men ack glådje! jag
”£er att våra fjälar inftämmaj jag läfer
”i dine ögon din värdiga förefats: och
”vi fkole vifa efterverlden, at det är
”möjeligt lemna en Thron, med den
liknöjdhet fom paffar tankande men-
”niikor.” ‘■ Så-



Sålunda tröftade Anna fin äjlkade
Gilfort, ehuru en billig fruktan intagit
hennes bedröfvade fjäl, att icke ett
värre ondt /kal träffa des Gemål. —

Han förlkräeks, — pörtarne öpna^, —

Vakt inträder: —« Du mordilka Drott*
ning! fom befallt deffe, du kan då ej
hindra dem, att röras vid åfynen af
ett få rörande /kåde-fpel.— Min pen-*
na är ej mäktig be/krifva denna unga
Fruns fafeliga förtviflan: —■ at /kiljas
vid en äl/kad vän och kär maka, föl-
ja deffe Marias döds - fändningebud 5
ack! hennes forg: hela hennes va*

relfe vill brifta, men återkallade fitt
mod,
mäffa.

Gilfort enfam, kunde ej längre ut-*
härda tyngden af fin olycka; fvag, —

föll han i en dvala, och hans oro fväf-
vade i ett mörker af elände; Tufende
fafeliga tankar föreftälde honom fin o*

lycka; oftaft går han upp af den ftol,
hvareft han länge varit fittande, fträc-
ker fina armar likfom at omfamna fin
Gemål, men en tom inbildning! finner
fitt mifstag — återfaller: — orörlig, å-
kallar döden., Stundom tror han fig
vara i det vackra Slottet, och ögnar i-
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genom de präktiga prydnade?,* men de
förminlka värdet för hans belfröfvade
fjal. — Han knorrar på fitt öde, och

lyckans fmickrande fkuggfpei, hvilken
få grufligt fårar, då hon tyckes fom
måft gynna.

Under deffh betraktelfer fäder han
fin ögon på Brudfången: i en ftum tyd-
nad återtager forgen, då minnet af de
fordna nöjen föreftållas hans finnen. —

Ack! —- hvad jjuflige känflor väckte än
prier des oro5 ack! -r- hvad fvåra följ-
der dem dörenar. Hvar är den Ijufliga
patten, då deffe tvänne älikande njöto
för förfta gången fötman af 'en ren kär-
lek? Månan med fitt behageliga och
fridfarpma ljus, upmuntrade kärleken:
Gilfort hänryckt, fyckte fig njuta denna
lyckans gåfva$ men du bedrägeliga in-

bildning, jivart förer du mig? Jo, —•

filj rriin olycka åter: —- och när du
IJutaf ditt lopp, är det en dröm, fom
Varat en natt. Ack! ombytlighet. —*

Ett oväder fördunklar Himmelens gla-
dafte utfiktj det nedftiger från (kyn,
pch glupande öfverfaller de fpäda blom-
$r$n, famt nödga de buktande fkogar-
ne att Jucka under ftormarnas ok.
Vintren med fm kalla fkugga, vifar fin
, * måk-
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mäktiga fiyrka på fölens värmande ftrå-

Jar, och likfom kullkaftar den årstid,
hviJken år naturens vackrafte prydnad.
Ja, — du vackra Drottning! hvar är
du? i hvilket rum? — Men hvad om-

byte för denna olyckliga! — Hon fin»
ner kring fin perfon varelfer, hvilka

upfylla hennes uprörde finnen med fa-
fa och förlkråckelfe. I ftållet för en

Thron, ett Slott, nu ett vederftyggeligt
flngelfe. I ftället för en kär maka,
blir nu en ohyffad foldat hennes fäll-
fkap. -— Morgonrådnan, hvilken tillåter
henne vid dagens fvaga ljus, fe fin ö-
ma fjäl vara Ikild vid det kärahe hon
äger, och afton-ftjernan, hvars glans
bortlkymmes af de (Te mörka valf, på»
minner yäcktaren, fom med ett hifke»
Jigit dån af jern-bommar och reglar,
kommer att bevara fitt rof. —* Ack!
fafeliga ombyte, — Men Suffolks dot-
ters olyckor, ftyrker hennes dygd, —■»

Det är nu, då alt har öfvergifyit hen»
ne, då ,all men/klig makt fammanfvurit
fig att ftörtta denna olyckliga; det år
då, — en Himmellk glädje, med en i-

genomträngande ljuflig ftyrka, hjelper
det fvaga förnuftet: uti deffa ögnablick,
där förtviflan med fitt raferi vill fån*
derrifva den menikliga byggnaden, da
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naturen fviktande, underkqfvas a! b@-
gårelfernas tyngd 5 från en mörk vrå i
fitt fängelfe;, förnyas denna unga Prin-
feffans mod, och på knä, uplyfter fine
med kedjor Jaftade fpäda händer till
det Gudommeliga Majeftätet, famt i en

djup vördnad framftapiar defle ord*

”Store Gud! dq allena alsmägtig,
”det tillhör dig at uphöja och förnedra,
”

— I början af min ungdom, __ och
”nu innom få dagar har jag fedt detta
”hända. —*■ Jag kånner naturens verk-
”nirtgar, då olika tilllkickelfer oförmo-
”deligen tima, göra fig uprorifkej men

”jag känner äfven, att med ett modigt
”finne underhålla mitt fviktande hjerta,
”Gif mig ftyrka! — •— Om jag i min

-ungdoms yra, i min lyfande och fmic-
”krande medgång: om jag- någon
”gång kommit ihåg dig, du evige Her-
”re! var nådig, öivergif mig ej i
”min olycka. Men förnämligail min

”Gemål, föy des väl anropar jag din
”milda barmhertighetj om det är ett
”brott att varit Konung: det är ej han,
”utan jag foqi felat, i det jag gifvit
”honom en Krona, Öm din hämnande
”hand vill ftrafFa ofs, låt hela tyngden?,endaft falla på mig * min Gemål år o-



”fkyldig, låt honom öfverJefva mig ;
”lät honom därigenom öka fitt lands
”åra; lät honom til ett minne af din

”nåd, få ännu vandra på denna otack-
”famma jorden: tillåt att min Far åter-
”ger‘ mig fin fordna ömhet. — Om des*
”fe få kära lif fparas, då fer jag mig
”vara bönhörd, och Ikål prifa din-god*
”het, med det famma min blod rin*
3}

'

JJ
ner. •

O! beftändighet i motgångar,
Himmel/ka, dygd! — huru fegrar du
icke ofver fiendens grymhet, och be*
drager des hämnd, v

• Början af denna dagen yar den,
på hvilken Maria , obevekelig, är na.de
utöfva fin hämnd; —fafeliga dag! då
denna barbarilka utgjöt oflvyldigt blod,
och fkylde fin hitkéliga geming under
.rättvifans ^mantel. — Den nedgående

fiolen öfverhöJjde fig med mörka moln,
likfom tviflande at återkomma. Nat-
ten, hvilken föregick den påföljande bio-
diga dagen, var fvart af häpnad, och
lampan gaf ett forgeligt'famt dunkelt
Iken; en mörk Himmel utan ftjernor,
och vädrets rytande fiormar (kallade
tjutade i bergen; blandade genljud

A 5 med



med firida rägnikurar, hvilket förökte
fafan. — Men olkulden hvilar under
fjettrans tyngd: - - - I fömnens armar

förefiäller fig en behaglig och lycklig
lefnad, fer fin Gemål omfamna fig, fin
fiende bedja om nåd. — Men en be*
dråglig drömj — du ökar olyckansbojor, r-st '

Morgonrådnans fträlar glindrar p$
den fvallande böljan, och med fine lät.
ta vingar bortjagar dyftra nattens fkug-
ga. —» Arbetarens buller tillkännagif-
ver menpilkans mödofarnma lif. — Ty^
rännens hämd upvaknar: — den nöjde
mannan fer fin äl/kade maka. — — Och
du, Suffolks Dotter! —.du! en be-
drägelig jnbjjdning fladdrar för din ned-
fänkta fjal. — I detta ögnablick, —

olycklige Gilfort! r— är hennes döds*
dor^ förkunnad*

Gud! förfärligt, en ung Prinfes-
fa flutar fina dagar få plötiligenj prydd
med alla behagligheter, naturens ma-

fterfiycke: W ena foten i brud-fängen,
den andra på bödels* bänken. —? Död!

/kilja henne från Maka, — Krona,
—. Verldflig ära: hugkomften af de
iordna npjen upröra hennes finnen, ån-



,»****« 11

i

o ^

geft och oro fammanbinda fkarpa la-

grar, hvilke kröna defs borttorkade
hjeffa. — Gilfort! din maka, hennes
enda tröft at du lefver, och får njuta
det hon förlorarj —- hon väntar fitt Ö-
de med otålighet. Dödlige! hvars fyn*
punkt är få infkränkt, du tänker dår-
aktigf, att -olyckan fom är förbi, blir
den fifta: vet at återhålla din glädje,
ty den hafver en kedja af andra fvårare
med figw —. Ho*1 trodde ej hafva ftörre
mifsöde, ån gå döden til mötes5 nöjd
och ftilla, vänrade dårpå med tålamod.
—• Men hvad prof ånnu att utjfå* **»

Dörren til fängelfet öpnadcs, och
for hennes fotter tillrade ett blodigt
hufvud, betåckt -med filfvergrå hår.
Det år hennes Svärfaders, hvilken Ma*
ria i fitt raferi, låtit upoffra åt fin
hämnd. Defta oväntade ijaget domnar
hennes kän/lor: 'r— nedfaller, *— en

matt men djup fupk tränger fig från
hennes klämda bröft. w- Tårar tindra
-från de nåftan uttorkade ögonen. -hs

N atur rys[ -*• håpna! förfkräckel»
fens och fafans målnjng; -— hon vak-
nar, — fer djupet öch följderne af det-
ta fpeåakle. — Mord-jernet är redan

%u ( får*



fårgat i denna familiens Förfte; intet
hopp om förlkoning. *— Nedtryck af
deffe tankar, vågar knapt upiyfta fm
ögon, af fruktan, det hennes ållkade
tarilfort undergått famma öde. — DockO

han kommer, r- blek, nedflagen, i

forg-klåder, nalkas fin Gemål med mat*
ta fteg, lik ett fpöke, hvilket utur
fvarta afgrunden upftigitj i en djup
tyftnad, w. förtviflans färgor betäckte
des anlete. Vid åfynen haraf, ftiger
hon förfkräckt tiflbaka, — tror ej fm
ögon: .U förvirrad, — häpen5 — bio-
den röres nu med fvallande, hela hen-
nes kropp fkälfver, —- andan felas, —

och hon dignar ned utan rörelfe. —

Gilfort gifver ett häftigt rop, haftar
til fin Gemål, trycker henne i fine ar-

mar, och återkallar det lif, hvilket
nära fitt /lut; lik facklan, fom gifver
låga åt den fvaga vekan: hon återfer
Jjufet och Gilfort.* Han glömde fm
egen olycka, des kårlek uplifvades,
och trodde fig i den nöjdafte fällhet.
Men juft i deffe fjålens Ijufliga verk-
ningar, rifver fig från fin makas bröft,

flyr bort* och likfom fruktar att å-
terfalla i de kän/lor han nyfs fmakade,
famt med en röft, hvilken teknade
Tptelfernas våldfamhet, tilltalade fm
GemäU Stil-
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”Stilla, — ack dilla din oro. O!
”du min älikade vän, jag kan ej längre
”fe dina ömma tårar 5 — du fom tro-

”ftafr mig, lemna dig åfven någon hyr-
3?ka. Lifvet är en öfverenskommeife,
”döden vilkoren: — den Evigas be-
”fällning måfte en gång upfyllasj —* up-
”{kjutandet är ofs ej nyttigt* Vi haf-
”va fedt hafvets böljor rufa med ftort
”buller , mot branta klippans hårda
”motftånd, och des grymmhet förfvin*
”na. —• Hvarföre oroa dig öfver mitt
”öde? då du anfer ditt e.git med få ftof

”kallfinnighet. Kärafte maka! din öm-
”het 'förolämpar mig$ tror du ej att
”det hugg, hvilket ikiljer ofs, ger mig
”döden? —- Jag fruktar den ingalunda5

utan dig är lifvet en börda, och
”med villighet går emot mitt öde. —

”Ack! åtminftone måtte famma graf få
”tillfluta fine mörka portar, och lemna
”ofs tiilfammans, frie för detta förgäa-
57geliga. —. Hvad? —- jag fer dina tå-
”rar ä nyo' rinna: ack! jag förebrår
”mig min ömhet, emedan den uprifvet
”din forg. — Mitt lifs fjäl! låt ditt
”hjerta känna någon ftillhet. — Ja, —

”du öfverlköljer mig med ftörre olye**
”kans börda, och förenar dig med $E»
”ra fiender, att aldeles nedtrycka Enig.”

Qnyfr-
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Onyttigt bemödande! ju mer' lian
föker gifva henne någon tröft, ju mer
år hon bédröfvad , och utgjot ftrida
ftrörrimär af de bittrafte tåre-floden —

Gilfort fordommer d^tn^ «» kan ej af* :

torkå finä egna»

Uridef detta föfgé-tälj änköffi bi-
fällning från Drottning Marin , det des*,
fe fångar /kulle gå utur deras fängelfe*för att föras i andra dem tillredde rum.
Denna i grymhet fpitsfundiga qvinnailjville ät deffe /kuile dö midt ibland de
präktigäfte ärtfralter. Derihä mötfätsjrtied deras eläridé , g.lådde hennes bär*
bäti/kä fjäl» Eri fröt fal, klädd med
{vart* förefrälier frg detas ögon5 dagerisljus intränger éj^ och i fonderi hängdelampor * hvars bedröfliga ojéh dunkla
/ken blandar frg med deri mörkä fkug-
gar», ätt föröka rummets fåfä. — Eri
yxa lagd på ett bord, lyfte fotri deri
förnåmfta prydnad. I denna för/kfäc*
keliga boning biefvo deffe förnäma fart-
gar lemnade.

Sturirirrie af häpnad, «*' fågö dé pahVaråndra$ änteligen talade Gilfort:

”Hväd
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”Hvad år förluften af en Krona,
”af hela verlden, ja, af fjelfva lifvet,
”emot att fe fig fkola Ikiljas vid en al-
”Ikad makä? — Hennes tårar: —Ack!
”du* forii tryckt til mine läppar, bebå-
”dade din rena kärlekj denna händ. —*•

”De vackra och ljufligä ögriakaft, däri
”jag jäfte! din ömhet! ~ Ack kom,
”ållkade Gemål! kom, låt ofs' til en

”döds * béredelfé omfamna hvarandra ;
”lät ofs glorömä våfä olyckor i kom,
”ömma fjal! —■ leninen ofs til ett ilut,
”åt all kånilans fuilhet. ' Kåra Maka!
”gif mig helä verlden, — fråga: hvar
”är min lycka? —■* Jag inneiluter mig
”i dina ärmaC, vid brädden af grafven,
och läger: Si där - - * -

En puft af detta fårade hjertat^
hindrar orden: ögonert fåftade på
fin Gemål, igenomgår, i tyfthet, hvad
döden är honom fafeligf ,~r anfer fin
maka redan i den oiorgängeliga verl-
den, och tror fig fe hennes hufVud blö*
digt famt blekfärga b

Dödelige! du fortf njuter lyckänö
gåfvor, häpna vid åtankan, att du.
äfven kan vara iiärä ditt fäll. —* Då
Himmelen gifvit dig ett Verldlligt godt,



yfves ej däröfver $ hyttjå det foni ett

Jån, och fäft ej dina tankar allenaft vid
defs brokände; var erkänfam mot Ali-
inägtert* mi/kundfam mot näftan, Öd-
mjuk i medgången * få blir dig en fvår
motgång mindre känbar*

Det var ej nog* ätt Maria til i aga-
cje dem ert néllig död; hon ägde ännii
flere plågor, ätt präffa deras högft be-
dröfvade hjertan. Hon förfökte att fre*
jfta denna Ungä och til döden dömda
Drottningen, på det ytterftä. En
Pråft blef fänd* hvilken förkunnade hen*
ne, det Giifort (kulle dö förft. Den-
ne Präft väntade att fe, hvad rörelfe
denna poften ikulle verka, för att vida*
re fortfäfai ”Drottning ! oroen Eder
”icke* antag Drottning Marias Religi-5?

on, (Carol/ke), och fräls Far* Ge-
l?mål oeh Eder.”

Vid delte orden uprbreö hela heri-
nes varelfe; en darrning gjördé henne
mållös»

De förbigångne håndeifer voro riti-

gö mot denna. Detta ögonblick *

börjas bitterheten af hennés lidande.
—‘ Hvad fkal hon göra? Förkunna

fin



fin faders och makas döds-dom. —-

Men frukta ej , fvaga mennilka! en

högre Herre ‘

ftyrer de v fvårafte utfe-
en den.

Den vackra och olyckliga Suffolk,
faller nu ned på fine darrande knån,
och med en himmellk fortröftan, lyfter
fitt hjerta till fin Skapare, uti bviket
kärleken til Religion (Pro'teftant), fm
och de finas vilkorliga Öde, ftridde med
den förlkräckeligafte kamp. *—• Då hon
i tyfthet en {lund för fig fjelf bedit,
fåg man hennes anfigte frtiåningom å-
tertaga defs fordna glans; ögonen gla-
dare, och defs bedröfvade fjäl en för-
fäkrande iifa. r*

Hon fåger: ”Om deffe vilkor Iko-
”la - - - - men innan fortfarandet
häraf, fpringer Gilfört fram, fägandes:37 Grymma Gemål! är det få du ällkar?
33

— Ack! påmin dig hela den för flutne ti-
33 den, af vår Ijufliga förening; kan du
33 vifa a t jag felat mot den kårlek,'öm.33 het och vånlkap, makar äro hvaran-
53

nan Ikyldige? Om du ej älfkaf
33

mig mer, —• glöm då det förbigång-33
na: — men om du känner hos dig

”den-minfta ömhet af detta minnet,
B 33 kan



Vå 0

M

■ iip
■II WF

i

M

ii

u

I-

97 kan du då förkunna din mans död?
57

*— Ack! kom ihåg de dagar, då du
?? fvor mig en evig tijlgifvenhet: —* kom

ihåg de ftunder, då vi vore famlade
”i en ouplofelig ande, våra fjälar kan*
?> de den obe/krifveliga fötman af ett
97 förenat lugn, och vår ön/kan endaft
rtil gemenfamt väl! —* Har ditt min-
?7

ne, —- nej, har ditt hjerta förlorat
97 deffa kän/lor? —» Ack! du ällkar mig97 ej mer: kan/ke nog hård, att fe min
37 död. - ■* - - Men, men! — din far,97 på grafvens brädd: » en man, hvars
97 gri hår vittna defs lefnads /lut. —»

97 6n far, hvilken gifvit dig lifvet: —»

9? Vill du fe defs halfftelnade blod fär»
97

ga ^odlarnas altare? —f Dock, din
97 far har aldrig äl/kat dig: — Du vill
?*hämnast -w

19

Nu diger en man fram, med lång»
famma deg, neddagne Ögon, fvag och
darrande, dödens för/kräckelfe i fitt an-

lete; nalkas fin dotter ?
-** framdaplardeffe ord;

v Ehuru jag ej har att råkna mån»
97

ga dagar; förfäras jag dock ej af den-
97

na yxa; —. hon kan ej beröfva mig
Proer, än en minuts lefoad. Men

97 du
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35 da min dotter! enda föremål af min

”ömhet, kan jag ej förmå dig at lef-
”va? åro mine tårar förgäfves?Kån-,
35 de du det ljufva namnet mor, ogilla-
”de du ej min 'medömkan,”

Strida tåre-drömmar nedrunno pa
defs af ålder märkte kinder j ftadnade en

dund, tog en af fin dotters händer, tryck-*
te den mot fine lappar och fortfor:

”Ja, tag en dolk, genombåra mitt
”matta bröd, och lindra mig.”

Som detta vardt taladt, föll denne
gamle mannen ned för fin dotters föt*
ter, utan fansning,

Grymma menni/kot! har all med*
ömkan hos'Eder forfvunnit? år då in*

gen kån/la qvar af barmhertighet? ieds-
nen Ni ej vid att få nedtrycka den o-

lycklige? hvi viljen Ni på ett få hårdt
fätt freda denna unga Suffolks dygd,
och naturliga ikyldighet? — Svaga fjä-
lar, fom vika från den fanna åran, —

En fader, en kär man, hvilke lutan-
de af kedjans tyngd, fprikråckte af dö*
dens fafa, likfom bedjande denna dot-

tren, denna makan om nåd. Huru är
B £ det



det möjéJigit, att någon menfklig kan
motftå; grufligJheten af deffe ftrider? —

Du Gud! ftor af Himme/k förmåga, du
endaft år värdig taga pris, ty du hjelper
den lidande. /. , S

Under deffa fvårä ögonblick, , fåg
Suffolks dotter flere äf fine trogna tje-
nares kroppar utan fif och rörelfe; hon

igenkände fine vänner, hvilke ftridt för
hennes ära; ftåendes vid bödelsbänken,
väntandes famma öde. Men nu utftår
hon fidfia ångeftens pina, med ftåndak-
tighet, tager Martyre-Kronan; fegrar i
döden. — Med en ädel frimodighet går
hon emot fin Far och Gemål, omfam-
nar dem, och fom det fidfta af fin lef-

nad, tiltalar dem båda: 35 Då Ni afvi-r
33 kit från Er Ikyldighet, är det en blind
33 kä’rlék, hvilken danat Edra välmenta
33 tankar; jag fortörnas ej däröfver: det
33

ar Ömt för mig, fe Eder fåtta få högt
33 värde på lifvet, men förläten, då jag
33

ej kan frälfa Eder! Jag öfverlämnar
33 med nöje, alt åt ett högre Väfende,
33 och upoffrar utan forg och förebråel-
33 fe, tvånne kårare lif ån mitt:. — Kan,
33 ike det är nåd för Eder af Drott-
,3

ningen att hoppas; döden förfkräcker
33 mig ej mer:/aftorken Edra tårar,, och

hindren mig ej att emottaga den frid
* 3?och



”och glädje, fom väntar de lidande i
”fällhetens boningar.

7 ’

Sedermera vänder hon fig til fine
bödlar

? och fade med en leende upfyn:

”Sågen åt Eder Drottning, att jag
”hafver henne all förbindelfe; jag för-
”lorar ganlka litet, i det jag lemnar
”henne Engelfka Thronen, ty jag vinner
”en oförgängelig Krona. Det är hen-
”nes hämnd jag har att tacka för den-
”na lyckan, och döden ar ock den en-

”da glädje hon äger af fin ufla förmå*
”

ga att tilldela mig.” — Hon - •
'
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dör - - -!
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